[image: image1.png]


[image: image7.png]


[image: image8.jpg]


Three Days to See
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                        The Hare and                 the Tortoise
                            The Lion                in Love

1. 恋爱中的狮子
The Lion in Love
希望瑟维涅小姐能够接受这个寓言，这是个关于爱神驯服狮子的故事。有一头狮子爱上了一个女孩，要娶这女孩，女孩的父亲慑于狮子的威力非常犹豫。后来父亲就要求说只有狮子修剪了指甲和牙齿才能答应他，狮子照办了，结果被狗咬死了，这就是爱神的威力。
    o Mademoiselle De Sevigne.

Sevigne, type of every grace

In female form and face,

In your regardlessness of men,

Can you show favour when

The sportive fable craves your ear,

And see, unmoved by fear,

A lion’s haughty heart

Thrust through by Love’s audacious dart?

Strange conqueror, Love! And happy he,
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狮子爱上了一个女孩

And strangely privileged and free,

Who only knows by story

Him and his feats of glory!

If on this subject you are wont

To think the simple truth too blunt,

The fabulous may less affront;

Which now, inspired with gratitude,

Yea, kindled into zeal most fervent,

Does venture to intrude

Within your maiden solitude,

And kneel, your humble servant.—

In times when animals were speakers,

Among the quadrupedal seekers

Of our alliance

There came the lions.

And why not? for then

They yielded not to men

In point of courage or of sense,

Nor were in looks without pretence.

A high-born lion, on his way

Across a meadow, met one day

A shepherdess, who charmed him so,

That, as such matters ought to go,

He sought the maiden for his bride.
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多情的狮子
Her sire, it cannot be denied,

Had much preferred a son-in-law

Of less terrific mouth and paw.

It was not easy to decide—

The lion might the gift abuse—

It was not quite prudent to refuse.

And if refusal there should be,

Perhaps a marriage one would see,

Some morning, made clandestinely.

For, over and above

The fact that she could bear

With none but males of martial air,

The lady was in love

With him of shaggy hair.

Her sire, much wanting cover

To send away the lover,

Thus spoke: “My daughter, sir,

Is delicate. I fear to her

Your fond caressings

Will prove rough blessings.

To banish all alarm

About such sort of harm,

Permit us to remove the cause,

By filing off your teeth and claws.

In such a case, your royal kiss

Will be to her a safer bliss,

And to yourself a sweeter;

Since she will more respond

To those endearments fond

With which you greet her.”

The lion gave consent at once,

By love so great a dunce!

Without a tooth or claw now view him—

A fort with cannon spiked.

The dogs, let loose on him, slew him,

All biting safely where they liked.

O, tyrant Love! when held by you,

We may to prudence bid adieu.

2. 牧羊人和海
The Shepherd and the Sea
有个住在海边的牧羊人一直靠羊生活，一天他决定去出海经商，结果都赔光了。牧羊人于是靠着替别人放羊又赚回了以前的本钱，并不再出海。这就告诉我们，人要知足常乐。
       shepherd, neighbour to the sea,

Lived with his flock contentedly.

His fortune, though but small,

Was safe within his call.

At last some stranded kegs of gold

Him tempted, and his flock he sold,

Turned merchant, and the ocean’s waves

Bore all his treasure—to its caves.

Brought back to keeping sheep once more,

But not chief shepherd, as before,
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牧羊人和海

When sheep were his that grazed the shore,

He who, as Corydon or Thyrsis,

Might once have shone in pastoral verses,

Bedecked with rhyme and metre,

Was nothing now but Peter.

But time and toil redeemed in full

Those harmless creatures rich in wool;

And as the lulling winds, one day,

The vessels wafted with a gentle motion,

“Want you,” he cried, “more money, Madam Ocean?

Address yourself to some one else, I pray;

You shall not get it out of me!

I know too well your treachery.”

This tale’s no fiction, but a fact,

Which, by experience backed,

Proves that a single penny,

At present held, and certain,

Is worth five times as many,

Of Hope’s, beyond the curtain;

That one should be content with his condition,

And shut his ears to counsels of ambition,

More faithless than the wreck-strown sea, and which

Does thousands beggar where it makes one rich,—

Inspires the hope of wealth, in glorious forms,

And blasts the same with piracy and storms.

3. 苍蝇和蚂蚁
The Fly and the Ant
苍蝇和蚂蚁争论着各自的价值。苍蝇说他可以先吃到祭品，还能随意停在贵人的身上，女孩的装饰物也和他同名。蚂蚁听了之后一一反驳，他认为苍蝇招来了骂名，人们都很讨厌他，只有自己这样辛勤的劳动才是稳定的生活之源，才具有真正的价值。
       fly and ant, on a sunny bank,

Discussed the question of their rank.

“O Jupiter!” the former said,

“Can love of self so turn the head,

That one so mean and crawling,

And of so low a calling,

To boast equality shall dare

With me, the daughter of the air?

In palaces I am a guest,


[image: image4.png]



苍蝇和蚂蚁

And even at your glorious feast.

Whenever the people that adore you

May immolate for you a bullock,

I’m sure to taste the meat before you.

Meanwhile this starveling, in her hillock,

Is living on some bit of straw

Which she has laboured home to draw.

But tell me now, my little thing,

Do you camp ever on a king,

An emperor, or lady?

I do, and have full many a play-day

On fairest bosom of the fair,

And sport myself on her hair.

Come now, my hearty, rack your brain

To make a case about your grain.”

“Well, have you done?” replied the ant.

“You enter palaces, I grant,

And for it get right soundly cursed.

Of sacrifices, rich and fat,

Your taste, quite likely, is the first;—

Are they the better off for that?

You enter with the holy train;

So enters many a wretch profane.

On heads of kings and asses you may squat;

Deny your vaunting I will not;

But well such impudence, I know,

Provokes a sometimes fatal blow.

The name in which your vanity delights

Is owned as well by parasites,

And spies that die by ropes—as you soon will

By famine or by ague-chill,

When Phoebus goes to cheer

The other hemisphere,—

The very time to me most dear.

Not forced abroad to go

Through wind, and rain, and snow,

My summer’s work I then enjoy,

And happily my mind employ,

From care by care exempted.

By which this truth I leave to you,

That by two sorts of glory we are tempted,

The false one and the true.

Work waits, time flies; adieu: 

This gabble does not fill

My granary or till.”

4. 园子的主人和他的领主
The Gardener and His Lord

有个人非常喜欢侍弄自己的园子，而且经营得很好。但有一只兔子常常来捣乱，园子的主人就找领主         帮忙。领主带着人来到园子，先在这里大吃大喝，还调戏主人的女儿，后来又到园子里一顿糟蹋。结果兔子虽然跑了，但这领主的损失远远比一只兔子的损害大         得多。
      lover of gardens, half cit and half clown,

Possessed a nice garden beside a small town;

And with it a field by a live hedge inclosed,

Where sorrel and lettuce, at random disposed,

A little of jasmine, and much of wild thyme,

Grew gaily, and all in their prime

To make up Miss Peggy’s bouquet,

The grace of her bright wedding day.
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园子的主人和他的领主

For poaching in such a nice field—’twas a shame;

A foraging, cud-chewing hare was to blame.

Whereof the good owner bore down

This tale to the lord of the town: 

“Some mischievous animal, morning and night,

In spite of my caution, comes in for his bite.

He laughs at my cunning-set dead-falls and snares;

For clubbing and stoning as little he cares.

I think him a wizard. A wizard! the coot!

I had catch him if he were a devil to boot!”

The lord said, in haste to have sport for his hounds,

“I’ll clear him, I warrant you, out of your grounds;

To morrow I’ll do it without any fail.”

The thing thus agreed on, all hearty and hale,

The lord and his party, at crack of the dawn,

With hounds at their heels cantered over the lawn.

Arrived, said the lord in his jovial mood,

“We’ll breakfast with you, if your chickens are good.

That lass, my good man, I suppose is your daughter:

No news of a son-in-law? Any one sought her?

No doubt, by the score. Keep an eye on the docket,

Eh? Dost understand me? I speak of the pocket.”

So saying, the daughter he graciously greeted,

And close by his lordship he bade her be seated;

Avowed himself pleased with so handsome a maid,

And then with her kerchief familiarly played,—

Impertinent freedoms the virtuous fair

Repelled with a modest and lady-like air,—

So much that her father a little suspected

The girl had already a lover elected.

Meanwhile in the kitchen what bustling and cooking!

“For what are your hams? They are very good looking.”

“They’re kept for your lordship.” “I take them,” said he;

“Such elegant flitches are welcome to me.”

He breakfasted finely his troop, with delight,—

Dogs, horses, and grooms of the best appetite.

Thus he governed his host in the shape of a guest,

Unbottled his wine, and his daughter caressed.

To breakfast, the huddle of hunters succeeds,

The yelping of dogs and the neighing of steeds,

All cheering and fixing for wonderful deeds;

The horns and the bugles make thundering din;

Much wonders our gardener what it can mean.

The worst is, his garden most wofully fares;

Adieu to its arbours, and borders, and squares;

Adieu to its chiccory, onions, and leeks;

Adieu to whatever good cookery seeks.

Beneath a great cabbage the hare was in bed,

Was started, and shot at, and hastily fled.

Off went the wild chase, with a terrible screech,

And not through a hole, but a horrible breach,

Which some one had made, at the beck of the lord,

Wide through the poor hedge! “Twould have been quite absurd

Should lordship not freely from garden go out,

On horseback, attended by rabble and rout.

Scarce suffered the gard’ner his patience to wince,

Consoling himself—’Twas the sport of a prince;

While bipeds and quadrupeds served to devour,

And trample, and waste, in the space of an hour,

Far more than a nation of foraging hares

Could possibly do in a hundred of years.

Small princes, this story is true,

When told in relation to you.

In settling your quarrels with kings for your tools,

You prove yourselves losers and eminent fools.

5. 驴 和 小 狗
The Ass and the Little Dog

我们不要硬去做那些我们不会做的事。有一头驴子羡慕小狗能得到主人的爱抚和欢心，就学着小狗的样子，见到主人就把前蹄伸出去，还唱着歌，结果换来了主人的棍棒。
   ne’s native talent from its course

Cannot be turned aside by force;

But poorly apes the country clown

The polished manners of the town.

Their Maker chooses but a few

With power of pleasing to imbue;

Where wisely leave it we, the mass,

Unlike a certain fabled ass,

That thought to gain his master’s blessing

By jumping on him and caressing.
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驴和小狗
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